第二十一课    

 2006年3月18日  星期六



课文   (lezione scritta)
Tradurre il seguente testo:
我每天早上七点起床,七点半吃早饭。

上午八点三刻上课，十一点下课。十一点半吃午饭。

中午我看报，喝咖啡。

下午一点四十，我和皮尔一起复习汉语，念生词，写汉字。

四点我们一起去体育馆锻炼。

六点我回宿舍，六点半吃晚饭。  

晚上我看电视，听音乐。

我每天晚上差一刻十一点睡觉。


我每天早上七天起床，七点半吃早饭。
 Wǒ měitiān zǎoshàng qī tiān qǐchuáng,     qī diǎn bàn chī  zoǎfàn

上午八点三刻上课，十一点下课。十一点半吃午饭。

Shàngwǔ bā diǎn sān kè shàngkè,       shí yī diǎn     xiàkè.        Shí  yī  diǎn bàn chī   wǔfàn.

中午我看报，喝咖啡。

zhōngwǔ wǒ kàn bào,      hē   kāfēi.

下午一点四十，我和皮尔一起复习汉语，念生词，写 汉字。

  Xiàwǔ    yī diǎn  sì   shí,        wǒ hé     Píěr      yīqǐ       fùxí     hànyǔ,         niàn shēngcí,       xiě   hànzì.

四点我们一起去体育馆锻炼。

  Sì  diǎn wǒmen     yīqǐ    qù    tǐyùguǎn  duànliàn.

六点我回宿舍，六点半吃晚饭。  

 Liù  diǎn wǒ huí   sùshè,       liù  diǎn bàn chī  wǎnfàn.  

晚上我看电视，听音乐。

Wǎnshang wǒ kàn diànshì ,    tīng yīnyuè.

我每天晚上差一刻十一点睡觉。

 Wǒ měitiān  wǎnshang chà yī kè shí    yī  diǎn shuìjiào.

Io tutte le mattine mi alzo alle sette. Alle sette e mezza faccio colazione.
La mattina alle otto e tre quarti inizia la lezione, alle undici finisce. Alle undici e mezza pranzo.

A mezzo giorno leggo il giornale, e bevo il caffè.
Il pomeriggio all’una e quaranta io e Pier ripassiamo cinese insieme, leggiamo a alta voce i nuovi vocaboli, e scriviamo i caratteri.

Alle quattro noi andiamo in palestra insieme a fare ginnastica. 

Alle sei torno all’ostello, alle sei e mezza ceno.
La sera guardo la televisione e ascolto musica.

Ogni sera ad un quarto alle undici vado a dormire.


             回答:  rispondete
huídá
他几点起床？

Tā jǐ diǎn qǐchuáng ?
他七点起床。  

Tā qī diǎn qǐchuáng.
他早上吃不吃早饭？
Tā zǎoshang chī bù chī zǎofàn ?
是的。他吃早饭
。

Shì de. Tā chī zǎofàn.
他的朋友叫什么？
Tā de péngyou jiào shénme ?
他的朋友叫皮尔。
Tā de péngyou jiào Píěr.
他几点回宿舍？

Tā jǐ diǎn huí sùshè ?
他六点回宿舍。

Tā liù diǎn huí sùshè.
他晚上做什么？

Tā wǎnshang zuò shénme ?
看电视，听音乐。
Kàn diànshì, tīng yīnyuè.
他每天晚上几点睡觉？
Tā měitiān wǎnshang jǐ diǎn shuìjiào ?
差一刻十一点。


Chà yī kè shí yī diǎn.
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COMPITO
练习
liànxí=esercizio
翻译: 
fānyì= tradurre
我叫巴巴拉，我是意大利人。现在我在中国学汉语。

我有很多外国朋友。皮尔是我的同屋，他是法国人。

玛丽是我的同学，她是美国留学生。她哥哥是大学的老师。
他也在中国，现在在北京大学教美国历史。

我还有一个日本朋友。他叫八木，是复旦大学的留学生。

复旦大学在上海。八木很喜欢上海。

我叫巴巴拉，我是意大利人。现在我在中国学汉语。

 Wǒ jiào     Bābālā,            wǒ shì     Yìdàlì       rén.
     Xiànzài  wǒ zài Zhōngguó xué Hànyǔ.
我有很多外国朋友。皮尔是我的同屋，他是法国人。

Wǒ yǒu hěn duō wàiguó péngyou.        Píěr     shì  wǒ  de  tóngwū,        tā  shì   Fǎguó  rén.

玛丽是我的同学，她是美国留学生。她哥哥是大学的老师。

   Mǎlì    shì   wǒ de  tóngxué,       tā  shì  Měiguó  liúxuéshēng.     Tā     gēge  shì   dàxué   de    lǎoshī.

他也在中国，现在在北京大学教美国历史。

 Tā   yě  zài Zhōngguó,   xiànzài  zài   Běijīng dàxué   jiào  měiguó    lìshǐ.

我还有一个日本朋友。他叫八木，是复旦大学的留学生。
 Wǒ  háiyǒu   yī   ge    Rìběn péngyou.       Tā  jiào  Bāmù,         shì   Fùdàn  dàxué   de  liúxuéshēng.

复旦大学在上海。八木很喜欢上海。

 Fùdàn   dàxué   zài Shànghǎi.      Bāmù   hěn xǐhuān  Shànghǎi.

Io mi chiamo Barbara, sono italiana. Ora studio cinese in Cina.

Io ho molti amici stranieri. Pier è mio compagno di stanza, lui è francese.

Mary è mia compagna di classe, lei è una studentessa straniera americana. Suo fratello maggiore docente
universitario.

 Anche lui è in Cina, ora insegna storia americana all’università di Pechino.

Io ho anche un amico giapponese. Si chiama Bāmù, è studente straniero dell’università Fùdàn.
L’università Fùdàn è a Shanghai. A Bamù piace molto Shanghai.


回答问题:
巴巴拉在中国学汉语吗？
     Bābālā   zài  Zhōngguó xué Hànyǔ   ma ?          
是的。






Shì de.

皮尔是不是英国人？


Píěr shì bù shì Yīngguó rén ?

他不是英国人，他是法国人。
Tā bù shì Yīngguó rén, tā shì Fǎguó ren.

八木是美国人吗？



Bāmù shì Měiguó rén ma ?

不是美国人，是日本人。

Bù shì Měiguó ren, shì Rìběn rén.

复旦大学在北京吗？


Fùdàn dàxué zài Běijīng ma ?

不在北京，在上海。


Bù zài Běijīng, zài Shànghǎi.


复旦大学
